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1. Important instructions box

1.) Installatore
 Deve impostare le operazioni d’installazione  dell’impianto, in maniera tale da garantire un 
 funzionamento perfetto (p.e. collegare secondo le istruzioni per l’installazione). 
 Devono essere  assolutamente rispettate le condizioni poste dal produttore della caldaia nella   
            relativa documentazione tecnica (p.e. distanza massima del box dalla caldaia, massima 
 differenza d’altezza, collegamenti elettrici, parametri per la regolazione ecc.). Per il resto sono da  
 rispettare le condizioni del produttore della caldaia (documenti pianificazione caldaia a pellet  o 
 immagazzinaggio pellets).,  Per definire la capacità d’utilizzo di un componente, deve essere 
 contattato il produttore del componente in questione.

2.) Assistenza tecnica dell’impianto
 Eventuali interventi di manutenzione devono essere eseguiti secondo le istruzioni per la 
 manutenzione.

3.) Contenuto consegna
 -box
 -un’unità d’estrazione  

 Produttore caldaia:
 Caldaia a pellet con unità d’alimentazione e controllo
 -tubo d’alimentazione  DN 50 mm (nei sistemi ad aspirazione)

4.) Montaggio
 Le istruzioni per il montaggio sono solitamente allegate al prodotto; ma possono anche essere   
 richieste in anticipo. Il controllo corretto avviene tramite un dispositivo della caldaia e deve essere 
 controllato prima della messa in funzione da un tecnico dell’impianto.

5.) Interfaccia
 L’interfaccia tra il sistema di stoccaggio pellet e la caldaia a pellet sono i collegamenti dei tubi   
 d’aspirazione alla lancia d’aspirazione, oppure il punto di rimessa dei pellets.
 In caso di guasti/disturbi la causa del guasto deve essere ricercata secondo il manuale ed inoltrata  
 alla ditta competente.

6.) Limitazione della garanzia
 La limitazione della garanzia comincia nel punto d’interfaccia sopra definito.
 La sua validità non può essere estesa.
 Non possiamo assumerci garanzie di funzionamento di singoli pezzi o kits

7.)  Aerazione locale
 Deve essere garantita l‘aerazione costante del locale con aperture comunicanti con l‘esterno.
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2. Generalità

La crescita dinamica del mercato dei pellet e la necessità di sfruttamento più efficiente dello spazio incre-
mentano la domanda di sistemi di stoccaggio complessi.

box – una soluzione ideale e pulita 
Grazie al suo sistema costruttivo il contenitore può essere trasportato a pezzi in qualsiasi locale ed essere 
montato.

Indicazioni generali:
Prima del montaggio  leggere attentamente le presenti istruzioni per l’installazione e per la sicurezza. Con-
servate tali  istruzioni a portata di mano, affinchè le informazioni contenute siano sempre disponibili. 

Il locale di stoccaggio deve confinare con un muro esterno ed essere facilmente accessibile per interventi 
di manutenzione e riparazione.

Per consentire un facile  accesso al camion, la larghezza della strada deve essere di almeno 3 metri e 
l’altezza di almeno 4 metri.

Il locale di stoccaggio deve essere il più grande possibile e comunque abbastanza grande da immagazzi-
nare la quantità di combustibile equivalente al fabbisogno annuale. Un valore indicativo per il calcolo della 
quantità di combustibile necessaria è  0,6 – 0,7 m3 / KW.

Indicazioni per la sicurezza:

• Il serbatoio in tessuto deve essere utilizzato esclusivamente per lo stoccaggio di pellet di legno   
 (ÖNORM M7135 e DIN 51731, diametro 6mm, fino  30 mm Lunghezza). 
 Un funzionamento con altri mezzi o sostanze liquide è illecito.
• Per motivi di sicurezza, ogni trasformazione o modifica è vietata – o rende comunque invalida la  
 garanzia!
• Nel locale di collocazione non devono esserci oggetti appuntiti o taglienti, per evitare un possibile  
 danneggiamento del tessuto.
• Il locale di collocazione deve essere protetto dall’accesso non 
 autorizzato p.e. di bambini od animali.
• Il tessuto deve essere protetto dall’irradiazione solare.
• Osservare le normative antincendio.
• I collegamenti elettrici e la relativa manutenzione devono essere effettuati solo da personale tecnico  
 ufficialmente autorizzato.
• Per qualsiasi intervento sul sistema di stoccaggio o di estrazione disinserire la corrente
 (spegnere il riscaldamento, staccare il sistema dalla rete,... ).

Parti logorabili:
Nel sistema d’estrazione sono montati parti che, col tempo, potrebbero logorarsi. In caso di necessità, 
comunicando il relativo numero di serie, sono disponibili presso di noi i relativi ricambi.

Combustibile:
Come combustibile deve essere utilizzato solo pellet con le seguenti caratteristiche qualitative: 
secondo ÖNORM M7135 e DIN 51731, diametro  6 mm , fino a  30 mm lunghezza, 
valore calorico 4,9 kWh/kg,  8% umidità.
Siccome il sistema di estrazione è  costruito per questo tipo di combustibile, devono essere rispettate le 
relative specifiche.
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Consigliamo l’utilizzo dei seguenti attrezzi per il montaggio:

• Chiave ad anello e forchetta
• Chiave a bussola
• Avvitatore elettrico

3.  Struttura locale / Norme antincendio

Il box può essere montato in qualsiasi locale idoneo. 
Il locale in cui avviene l‘installazione deve essere permanentemente arieggiato!

Locali cantina mediamente umidi non rappresentano solitamente un problema, il silo in tessuto non deve 
però aderire/poggiare a pareti umide. 
I raggi ultravioletti sono assolutamente da evitare  ( attaccare p.e. filtri o materiale isolante alla finestra ). 
Oggetti appuntiti o taglienti nelle vicinanze del box devono essere rimossi, smontati o rivestiti.

Fondamentalmente la grandezza del locale dovrebbe essere tale da consentire il montaggio del contenito-
re. La parete di protezione (di fronte al bocchettone di riempimento)  deve avere almeno 20 cm di distanza.

Poichè il serbatoio in tessuto è regolabile in altezza, può essere installato in  qualsiasi locale a partire da 
un’altezza di ca. 180 cm (a secondo del modello).

In linea di massima è possibile anche un’installazione all’aperto. 
Il serbatoio in tessuto deve però in questo caso essere protetto da fattori atmosferici (pioggia, vento e raggi 
ultravioletti).
Per un’installazione all’esterno è necessario quindi un tetto impermeabile ed un rivestimento laterale; anche 
i tubi di alimentazione devono essere protetti dai raggi solari.

Norme antincendio:

  Richiedere le disposizioni di sicurezza presso la propria autorità competente locale !  
  Austria:
  Commissione di controllo per tecniche antincendio (www.pruefstelle.at) vedi TRVB H 118
  Germania:
  Vedi prescrizioni per il riscaldamento
  Francia:
  Al momento non esistono direttive dettagliate, rivolgersi alla direzione dei  vigili del fuoco competente
  Svizzera:
  Vedi regolamento antincendio per riscaldamento a pellet  www.vkf.ch
  Italia:
  Direttive generali secondo il decreto ministeriale28 Aprile 2005:
  Approvazione della regola tecnica di prevenzione incendi per la progettazione, costruzione e l’esercizio degli  
  impianti termici alimentati da combustibili liquidi. Per verifica e dettagli rivolgersi alla direzione dei 
  vigili del fuoco del proprio distretto.. 

  La collocazione in locali non aerati è vietata!

In questi locali si deve provvedere a creare aperture di aerazione 
comunicanti con l‘esterno!

Gewebetank 

BOX 5.2 / 7.5
Bedienungs- und Installationsanleitung

DE-B30-033-V05-1010 
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4.  Aufstellungsvarianten / Befüllung des Gewebetanks 

Der Gewebetank muss mit Unterdruck befüllt werden, d.h.  bei der Einblasung der Pellets wird gleichzeitig 
abgesaugt. Somit ist eine nahezu staubfreie Befüllung gewährleistet.  siehe Befüllanweisung! 

Die Einblas- und Absaugstutzen können entweder direkt an des Gewebetanks (mittels BKA 4-2-VL) 
befestigt oder mittels Verlängerungsrohren nach außen geführt werden (nicht länger als 10 m); diese 
sollten möglichst wenige Richtungsänderungen aufweisen; bei Richtungsänderungen dürfen nur Bögen 
und Rohre der Herstellerfirma verwendet werden (siehe Skizze).  

Die Einblas- und Absauganschlüsse sind dauerhaft und unverwechselbar als solche zu kennzeichnen. 
(für Österreich siehe ÖNORM M 7137).  

Fenster

Befüll- und 
Absaugstutzen

Befüll- und 
Absaugstutzen



mind. 600

Absaugstutzen Befüllstutzen

Befüll- und Absaugstutzen

                
!!! Heizkessel muss ca. 3 Stunden vor Befüllung abgeschaltet werden!!!! 

Absaugstutzen Befüllstutzen 

Befüll- und Absaugstutzen 

4. Collocazioni possibili / Riempimento del serbatoio in tessuto

Il silo deve essere riempito sotto pressione, vale a dire,  contemporaneamente all’immissione dei pellet è 
aspirata la polvere. Si ottiene in tal modo un riempimento quasi privo di polvere. 
→ vedi istruzioni per il riempimento!

I bocchettoni di riempimento ed aspirazione possono essere fissati direttamente sul silo (mediante BKA 
4-2-VL) oppure, per mezzo di tubi di prolungamento, possono essere posti all’esterno (non oltre i 10 m). In 
caso di prolungamento cercare di cambiare il meno possibile la direzione/posizione dei tubi; se però  fosse 
necessario cambiare la direzione,  utilizzare soltanto curve ed altri tubi della ditta produttrice (vedi schizzi). 

Gli allacciamenti per il riempimento e l’aspirazione devono essere contrassegnati come tali in maniera 
inconfondibile e durevole (per l’Austria vedi ÖNORM M 7137). 

!!! la caldaia deve essere spenta circa 3 ore prima del riempimento !!!

Bocchettoni di riempimento 
e aspirazione

Bocchettoni di riempimento 
e aspirazione

Bocchettoni di riempimento 
e aspirazione

Bocchettone di riempimentoBocchettone di aspirazione

Finestra
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Aufstellung im Keller

Der Gewebetank kann in jedem dafür 
geeigneten Raum aufgestellt werden.  
Durch die variable Behälterhöhe passt 
sich die Box individuell der Raumhöhe 
an, und es entsteht somit eine 
maximale Raumausnutzung. 

Aufstellung außer Haus

Eine weitere Möglichkeit ist die Aufstellung 
außer Haus.   
Eine witterungsbeständige Verkleidung 
genügt, und es entsteht ein Raumgewinn 
im Haus.

Montageanleitung / Manual  / Mode d’emploi      V00070417  
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Aufstellung im Keller

Der Gewebetank kann in jedem dafür 
geeigneten Raum aufgestellt werden.  
Durch die variable Behälterhöhe passt 
sich die Box individuell der Raumhöhe 
an, und es entsteht somit eine 
maximale Raumausnutzung. 

Aufstellung außer Haus

Eine weitere Möglichkeit ist die Aufstellung 
außer Haus.   
Eine witterungsbeständige Verkleidung 
genügt, und es entsteht ein Raumgewinn 
im Haus.

Collocazione in cantina

Il silo in tessuto può essere posizionato 
in qualsiasi locale a ciò idoneo. Grazie 
all’altezza variabile, il  contenitore  si adatta 
all’altezza del locale, consentendo così il 
massimo sfruttamento dello spazio 
disponibile.

Collocazione all’esterno 

Un’ulteriore possibilità è la dislocazione del silo 
all’esterno della casa.  
È sufficiente un rivestimento a protezione da fattori 
atmosferici, e si  guadagna spazio all’interno.

5.  Distribuzione del peso - superficie

La solidità  della superficie d’appoggio deve essere  assolutamente e sufficientemente  calcolata 
(vedi schizzi ), in quanto a serbatoio pieno un peso notevole grava sui punti d’appoggio – 
Attenzione alle pavimentazioni irregolari (cemento grezzo+isolamento+sottofondo)!!

Montageanleitung / Manual  / Mode d’emploi      V00070417  


Seite 8 

5.  Kräfteverteilung - Grundfläche

Die Tragfähigkeit des Untergrundes (Aufstellungsfläche) muss unbedingt ausreichend dimensioniert werden (siehe 
nachstehende Skizze), da bei voller Befüllung des Gewebetanks hohe Lasten auf die einzelnen Auflagepunkte wirken 
– Achtung bei sogenannten schwimmenden Estrichen (Rohbeton+Isolierung+Estrich)!! 

GEObox12

1200

12
00

600

60
0 500x500

150x150

Max. Gewicht pro
Auflageplatte 600kg

Max. Gewicht der mittleren
Auflageplatte max. 1200kg

GEObox17

1700

17
00

850

85
0 500x500

150x150

Max. Gewicht pro
Auflageplatte 1500kg

Max. Gewicht der mittleren
Auflageplatte max. 3000kg

GEObox21

2100

21
00

1050

10
50 500x500

150x150

Max. Gewicht pro
Auflageplatte 1500kg

Max. Gewicht der mittleren
Auflageplatte max. 3000kg

Box12
Peso max del piatto d’appoggio 
centrale max 1200 kg

Peso max di ciascun piatto 
d’appoggio 600 kg
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GEObox25

2500

2
5
0

0

1250

1
2

5
0 500x500

150x150

Max. Gewicht pro
Auflageplatte 1500kg

Max. Gewicht der mittleren
Auflageplatte max. 3000kg

150x150

4x Grundsteher

4x Mittelsteher

4x Grundsteher

4x Mittelsteher

       
GEObox29

2900

2
9
0
0

1450

1
4
5
0 500x500

150x150

Max. Gewicht pro
Auflageplatte 1500kg

Max. Gewicht der mittleren
Auflageplatte max. 6000kg

150x150

4x Grundsteher

4x Mittelsteher

GEObox17/29         GEObox21/29

Die Pelletsbox muss auf der Aufstellungsfläche befestigt werden.  
Es empfiehlt sich, die Pelletsbox bis einschließlich Schritt 2 zusammenzubauen, damit die Abmessungen eindeutig 
gegeben sind.  
Anschließend die jeweiligen Bohrungen anzeichnen und die Pelletsbox mit Dübeln und passenden Schrauben oder 
mit Mauerhaken befestigen.  
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5.  Kräfteverteilung - Grundfläche

Die Tragfähigkeit des Untergrundes (Aufstellungsfläche) muss unbedingt ausreichend dimensioniert werden (siehe 
nachstehende Skizze), da bei voller Befüllung des Gewebetanks hohe Lasten auf die einzelnen Auflagepunkte wirken 
– Achtung bei sogenannten schwimmenden Estrichen (Rohbeton+Isolierung+Estrich)!! 

GEObox12

1200

1
2

0
0

600

6
0

0 500x500

150x150

Max. Gewicht pro
Auflageplatte 600kg

Max. Gewicht der mittleren
Auflageplatte max. 1200kg

GEObox17

1700

1
7

0
0

850

8
5

0 500x500

150x150

Max. Gewicht pro
Auflageplatte 1500kg

Max. Gewicht der mittleren
Auflageplatte max. 3000kg

GEObox21

2100

2
1

00

1050

1
0

5
0 500x500

150x150

Max. Gewicht pro
Auflageplatte 1500kg

Max. Gewicht der mittleren
Auflageplatte max. 3000kg
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5.  Kräfteverteilung - Grundfläche

Die Tragfähigkeit des Untergrundes (Aufstellungsfläche) muss unbedingt ausreichend dimensioniert werden (siehe 
nachstehende Skizze), da bei voller Befüllung des Gewebetanks hohe Lasten auf die einzelnen Auflagepunkte wirken 
– Achtung bei sogenannten schwimmenden Estrichen (Rohbeton+Isolierung+Estrich)!! 

GEObox12

1200

1
20

0

600

6
00

500x500

150x150

Max. Gewicht pro
Auflageplatte 600kg

Max. Gewicht der mittleren
Auflageplatte max. 1200kg

GEObox17

1700

1
7

0
0

850

8
5

0 500x500

150x150

Max. Gewicht pro
Auflageplatte 1500kg

Max. Gewicht der mittleren
Auflageplatte max. 3000kg

GEObox21

2100

2
1

00

1050

1
0

5
0 500x500

150x150

Max. Gewicht pro
Auflageplatte 1500kg

Max. Gewicht der mittleren
Auflageplatte max. 3000kg

Peso max del piatto d’appoggio 
centrale max 3000 kg

Peso max di ciascun piatto 
d’appoggio 1500 kg

Peso max del piatto d’appoggio 
centrale max 3000 kg

Peso max di ciascun piatto 
d’appoggio 1500 kg

4x tubi sostegno 
centrali

4 x tubi sostegno 
base

Peso max del piatto d’appoggio 
centrale max 3000 kg

Peso max di ciascun piatto 
d’appoggio 1500 kg

Box17

Box25

Box21
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500x500

2100

2
9

0
0

150x150

1
4

5
0

1050

2x Mittelsteher

4x Grundsteher

Max. Gewicht pro
Auflageplatte 1500kg

Max. Gewicht der mittleren
Auflageplatte max. 4000kg

500x500

1700

2
9
0

0

150x150

1
4

5
0

850

2x Mittelsteher

4x Grundsteher

Max. Gewicht pro
Auflageplatte 1500kg

Max. Gewicht der mittleren
Auflageplatte max. 4000kg

2900

2
9
0

0

1450

1
4
5

0 500x500

150x150

Max. Gewicht pro
Auflageplatte 1500kg

Max. Gewicht der mittleren
Auflageplatte max. 6000kg

150x150

4x Grundsteher

4x Mittelsteher

4x Grundsteher

4x Mittelsteher

1200

1
2

0
0

600

6
0

0 500x500

150x150

Max. Gewicht pro
Auflageplatte 600kg

Max. Gewicht der mittleren
Auflageplatte max. 1200kg

2500

2
5
0

0

1250

1
2

5
0 500x500

150x150

Max. Gewicht pro
Auflageplatte 1500kg

Max. Gewicht der mittleren
Auflageplatte max. 3000kg

150x150

4x Grundsteher

4x Mittelsteher

4x Grundsteher

4x Mittelsteher

1700

1
7
0

0

850

8
5
0 500x500

150x150

Max. Gewicht der
Auflageplatte 1500kg

Max. Gewicht der mittleren
Auflageplatte max. 3000kg

2100

2
1
0

0

1050

1
0

5
0 500x500

150x150

Max. Gewicht der
Auflageplatte 1500kg

Max. Gewicht der mittleren
Auflageplatte max. 3000kg

500x500

2100

29
00

150x150

14
50

1050

2x Mittelsteher

4x Grundsteher

Max. Gewicht pro
Auflageplatte 1500kg

Max. Gewicht der mittleren
Auflageplatte max. 4000kg

500x500

1700

29
00

150x150

14
50

850

2x Mittelsteher

4x Grundsteher

Max. Gewicht pro
Auflageplatte 1500kg

Max. Gewicht der mittleren
Auflageplatte max. 4000kg

2900

29
00

1450

14
50 500x500

150x150

Max. Gewicht pro
Auflageplatte 1500kg

Max. Gewicht der mittleren
Auflageplatte max. 6000kg

150x150

4x Grundsteher

4x Mittelsteher
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4x Mittelsteher
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12
00
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60
0 500x500

150x150

Max. Gewicht pro
Auflageplatte 600kg

Max. Gewicht der mittleren
Auflageplatte max. 1200kg

2500

25
00

1250

12
50 500x500

150x150

Max. Gewicht pro
Auflageplatte 1500kg

Max. Gewicht der mittleren
Auflageplatte max. 3000kg

150x150

4x Grundsteher

4x Mittelsteher

4x Grundsteher

4x Mittelsteher

1700

17
00

850

85
0 500x500

150x150

Max. Gewicht der
Auflageplatte 1500kg

Max. Gewicht der mittleren
Auflageplatte max. 3000kg

2100

21
00

1050

10
50 500x500

150x150

Max. Gewicht der
Auflageplatte 1500kg

Max. Gewicht der mittleren
Auflageplatte max. 3000kg
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GEObox25

2500

2
5
0

0

1250

1
2

5
0 500x500

150x150

Max. Gewicht pro
Auflageplatte 1500kg

Max. Gewicht der mittleren
Auflageplatte max. 3000kg

150x150

4x Grundsteher

4x Mittelsteher

4x Grundsteher

4x Mittelsteher

       
GEObox29

2900

2
9
0
0

1450

1
4
5
0 500x500

150x150

Max. Gewicht pro
Auflageplatte 1500kg

Max. Gewicht der mittleren
Auflageplatte max. 6000kg

150x150

4x Grundsteher

4x Mittelsteher

GEObox17/29         GEObox21/29

Die Pelletsbox muss auf der Aufstellungsfläche befestigt werden.  
Es empfiehlt sich, die Pelletsbox bis einschließlich Schritt 2 zusammenzubauen, damit die Abmessungen eindeutig 
gegeben sind.  
Anschließend die jeweiligen Bohrungen anzeichnen und die Pelletsbox mit Dübeln und passenden Schrauben oder 
mit Mauerhaken befestigen.  
                    

4x tubi sostegno 
centrali

4x tubi sostegno base

Peso max del piatto d’appoggio 
centrale max 6000 kg

max weight of the mitddle 
console max. 4000kg

2x tubi sostegno centrali

max weight per
console max. 1500kg

4x tubi sostegno base

Peso max di ciascun piatto 
d’appoggio 1500 kg

max weight of the mitddle 
console max. 4000kg

2x tubi sostegno centrali

max weight per
console max. 1500kg

4x tubi sostegno base

Box17/29

Box21/29

Box29
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6. Istruzioni per il riempimento del box

Procedimento:
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8.  Befüllanweisung Gewebetank 

Arbeitsablauf:

1) Befüll- und Absaugleitungen anschließen 

2) Die Absaugung muss auf volle Leistung aufgedreht werden 

3) Danach mit dem Pellets - Einblasvorgang langsam beginnen 

ACHTUNG:  es sollte immer mehr Luft abgesaugt als eingeblasen werden, da die  
                 Luftbewegung im Gewebe dadurch von außen nach innen zirkuliert. 
                      Somit erfolgt die Befüllung staubfrei. 

Ein kleiner Tipp für eine optimale Befüllung der Gewebetank: 

Nach der Befüllung die Schläuche austauschen (Befüllschlauch auf Absaugschlauch stecken und 
umgekehrt) und nochmals einblasen  
  dadurch kann der Schüttwinkel gering gehalten werden (bis zu 300kg mehr Pellets möglich!) 

!!!Der Gewebetank darf maximal mit 0,4 bar befüllt werden!!!

!!!Der Gewebetank muss, um statische Aufladung zu  
verhindern mit der Hauserdung leitend verbunden werden!!! 

1) Collegare  le tubazioni per il riempimento e l’aspirazione

2) Il livello di aspirazione deve essere massimo

3) Cominciare poi lentamente a scaricare i pellets

Attenzione:  La pressione dell’aria aspirata deve essere maggiore di quella soffiata, in modo che l’aria nel  
  silo circoli solo dall’esterno verso l’interno ed il riempimento avvenga così senza polvere

Consigli per un riempimento ottimale del box: 

Dopo il riempimento scambiare le tubazioni  (il tubo per il riempimento su quello d’aspirazione e viceversa) 
e scaricare nuovamente pellets
→  in questo modo si possono riempire in parte anche gli angoli rimasti vuoti. 
(fino a circa 300kg in più di pellet!)

!!! Il silo deve essere caricato al massimo con 0,2 bar !!!

!!!Per evitare cariche statiche il silo deve essere collegato con la presa di terra!!!

Riempire

Aspirare
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Per tutte le risorse energetiche esistono delle direttive di sicurezza da rispettare, in relazione 
al combustibile, al riscaldamento ed ai  locali di stoccaggio. Ciò vale anche  per il riscaldamen-
to a pellet. Prendete per cortesia seriamente queste avvertenze e  osservatele costantemente!

Immagazzinare il pellet in maniera sicura

Spegnete per tempo la caldaia, prima di procedere al riempimento del locale o del contenitore per lo stoccaggio del pellet!
Osservate le indicazioni di tempo date dal produttore della caldaia!
Generalmente la caldaia deve essere spenta almeno un’ora prima del riempimento del locale o contenitore!

Non si deve entrare o soggiornare nei locali o contenitori per lo stoccaggio di pellet!

Arieggiare sufficientemente il locale di stoccaggio prima di accedervi!
Queste aree non sono parchi giochi!
I pellet possono essere ingoiati dai bambini. Anche parti mobili in azione p.e. coclee possono rappresentare un pericolo.

Si deve accedere ai locali di stoccaggio solamente per effettuare operazioni legate al funzionamento dell’impianto di riscaldamento 
(p.e. montaggio o manutenzione).

Durante il processo di combustione,  in caso di malfunzionamento o stoccaggio non corretto,  si può creare una concentrazione di 
scarichi gassosi pericolosi nell’aria, che si accumulano per lunghi periodi di tempo e possono costituire un pericolo.
Anche se normalmente non c’è rischio per l’operatore, non si deve escludere l’eventualità di un guasto!

   Osservate per cortesia i seguenti punti:
  • Spegnere per tempo la caldaia a pellet prima di riempire il locale di stoccaggio!
  • Arieggiare il locale di stoccaggio prima di entrarci!
  • Le parti mobili dell’impianto possono rappresentare pericolo di ferimento!
  • Tenere lontano i bambini dal locale di stoccaggio!
  • In caso d’interventi su un contenitore o in un locale di stoccaggio pieno è consigliata la
    presenza di una seconda persona!



48  

 
 D
 E
 U
 T
 S
 C
 H
  
 E
 N
 G
 L
 I
 S
 H

 F
 R
 A
 N 
 C
 A
 I
 S

 I
 T
 A
 L
 I
 A
 N
 O

Handbuch / General / Généralités / Generalità / Generalidades                        V00100312
Technische Änderungen vorbehalten / Specifications subject to change without notice / Toutes indications sous réserve de modifications techniques / Con riserva di cambiamenti tecnici / Salvo posibles modificaciones técnicas

Manuale per la pulizia del GEObox

Il GEObox dovrebbe essere pulito ogni  3-5 anni, a seconda della qualità del pellet utilizzato.

!Attenzione!

   

  linguetta di fissaggio,   1.) Il GEObox dovrebbe essere completamente 
        uoto. 

       2.) Liberare le pareti del silo in tessuto dalla
        polvere (scuotere dall’esterno).   
     

       3.) Rimuovere la linguetta di fissaggio, che fissa
        nella parte inferiore il silo al cono

       4.) Sollevare leggermente la stanga per accedere 
        all’interno del silo.                      

       5.) Ripetere l’operazione sul lato adiacente per 
        avere più spazio.  (vedi linea rossa a sinistra) 

       6.) La polvere può essere ora eliminata con un 
        aspirapolvere. 

Ripristinare lo stato originario e fissare tutte le viti.

Gewebetank 

BOX 5.2 / 7.5
Bedienungs- und Installationsanleitung

DE-B30-033-V05-1010 
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7. Controllo livello riempimento box

Il livello di riempimento può essere rilevato in base alla tensione del tessuto.  I pellet vengono sempre 
estratti tramite un cono, e quindi , meno teso è il tessuto,  meno pellet si trovano nel box  (vedi schizzo)
vale a dire: minore è la distanza  x   →  meno Pellets sono nel contenitore
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9. Füllstandskontrolle Gewebetank 

Anhand der Spannung des Gewebes kann der Füllstand abgelesen werden. Die Pellets werden immer 
konusförmig entnommen, d.h. je weniger Spannung das Gewebe aufweißt, desto weniger Pellets sind in 
der Pelletsbox ( siehe Skizze ) 

            

x

Stahltrichter

Pellets

lose

merkbarer
Widerstand

d.h. je kleiner der Abstand x       desto weniger Pellets sind in dem Gewebetank 

Füllstandskontrollöffnung - keine Befüllöffnung!
muss immer verschlossen sein
Opening for fill level control – no filling port!
Keep it always closed

ouverture pour la jauge de niveau – n’est pas 
une ouverture de remplissage!
Doit rester toujours fermée

Apertura per il controllo del livello - non per
il riempimento!
deve rimanere sempre chiusa

Evidente 
resistenza

allentato

pellets

Imbuto d’acciaio

Apertura para el control de nivel – no para el 
llenado!
Siempre debe estar cerrada


